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A te mia cara diletta
moglie dedico quest' opera

in cui esprimo Tispirazione dei pensieri e sentio 
menti piu belli dei mio miglior essere

in riconoscenza dei tuo costante ed inesau« 
ribile affetto.

Dir, mein teures Weib 
widme ich dieses Werk, 

in welchem die Eingebungen meiner geläuterten
Gefühls« und Gedankenwelt
die Offenbarungen meines bessern Ichs 
zum Ausdrude kamen

als Erwiderung deiner nie erlöschenden uneigen« 
nützig aufopfernden Liebe.

To thee, my dear Wife,
I dedicate this work of mine,

Which contains the expression of the thoughts 
and feelings with which I have been inspired, and 
of the manifestations of my better self,

the dedication being in reciprocation of thy 
unselfish devotion and unswerving love.





Dante 1

Vita nuova
Neues Leben The New Life

Parte prima
(Sulla Terra)

Erster Teil First Part
(Auf der Erde) (On Earth)

Tenő Hubay, 
Op. 118

1. II primo incontro
L’amore nascente

1. Erste Begegnung 1. First Meeting
Keimende Liebe The dawn of love
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2. La gioia del primo saluto

2. Die Freude über den GruB 2. Joy in the Salutation
Allegro vivo

Dante___________f k k ______
^k - - *· ^; uy j^ p pir-J r r ^^

Neg-li rocchr por_ ta la mi. a don _ na a .mo - re, per 
Die Lie - be wohnt in ni ei.n er Her - rin ülik . ken, daß
My La. dy s eyes do Love it - self re _ sem _ ble, What
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D.
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hon.our her as-sem - ble,help help me, ye maids, tome, ye maids, to
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Molto menő moto (quasi Andante)
Soprani 26

schei _ _ den-heit undja er - wacht Be -

Alti

Tenon pp

O-gni pensLe - ro u - mi_le nasce nel co _ re a

Molto menő moto (quasi Andante)

And ev.ery sweetness, ev.ery low _ ly thought, Who hears, her speak,with _

In je- ^E trotzten Herzen 
Bassi

26

^

Lx^
^5
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pri

ma la vi . de.
schaut zum er. sten Mal. 

first beholds.oft-whiles.

ma la vi _ de.Ond’ e be - a _ to chi
0 se. UgfWer sie schaut zum er. sten Mal.

O blessed is he who first beholds.oft-whiles.

29236



14



poco a poco dim.

7

pn . vi _, ma

L

- ^.se _

pn _ 
schaut 
first_

pri .
er _ 

_ holds.

chi 
zum 
be _

la vi . de.
. sten Mal.

oft - whiles.

ma,

s-------------- s--------------- —/9---------------------

M >ri _ _ 11na, c h F)ri _ . rna
E
a vi , - cle,

=4= 
chi

Ä 1 - =1= ------ 1—__iL-4h
schaut_____
'7"

=1 
2um

—<

6

9--------
?r _

9
- , sten MhZ.

'9 1 h

0

—*—

=ü=
|< ft -W1

irst tX 1lolds. ft Vvhiles.
/— —— poco a poco dim.

_ ma, chi

- Hgf

bless _ . ed,

Ä

TT

29

pri . - de.

o

O
-s-

bless _ ed, bless_ - ed.
29
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D.
· -

A -------
M---------------------L=dMM^

ecer, ne te . ne . re a men _ te, si
be - schrei ben läßt sich's nicht, so
nor hold en in the mind, so

non si pud di . 
aus . den-ken und 
Can . not be told,
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3. Il saluto rifiutato

3. Der verweigerte Gruß 3. The salutation denied
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Adagio

Soprani
U PP______________________________________ erese.
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Poco pill vivo

A, mor, non giä per mi _ a poca bonta.te ma per 
Aus Großmuthat die Lieb,die nie ver. gehet,mich

i Love,not imdeed for worth of mine, I fear,

40

_ta _ te 
mir die _ _ ses Glück,
tell of this man

29236



25poco rail.

_ ve?“

D.

ha _ 
he - 
his?

ques _ to lo cor
Herz zu
glad _ - ness

D.

nun
that joy

<Zzm.

ent _ schwunden, der 
is gone,_  That

Moderato
P

Or ho 
Dock all 
Now, that

per.
--rer-r 
ex _

_ du _' - to 
küh _ ner Mut 

_ ul - tan.cy,

tut.ta 
is/ i

mi _ a bal _ dan _ za, ehe

pp

w

41
erese

M

29336

/1. v II "^

mo_ro, in gui _ sa, che di 
fuhl ich mich, wie  noch 
fear doth whelm mewhen I

dir mi 
nie vor 
think, I

vien dot 
die - sen 
think there

tan _
S/«w , 
on---

za. 
den.

li^—-—-—— TV "
—

1—0----------------- io o
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i ehe, vo _ 
Gleich

len _ 
je -
I

- do 
nen, 
like

legato

42

u

far
die aus Scham 
one whose lack

co _ 
Dev _ 
is
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werd’ ich hei , _ _ . ter jetzt er_
shame; a _ _ _ broad I dqn the
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45 Poco menő

e den-tro dal _ lo cor, 
die ich still ver _ gos _ sen, 

knows my heart a . .lone,_

D.
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32 poco a poco animato
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pre _ go sol cha u_dir lo sof _ fe _ 
erese.

erese.

mf

ehor nur

erese.

kurz Gehör nur
mf erese

pre _ go sol e 
erese.

sei. neKlag’, um 
erese.

riatee pre_go, 
mf

mf

erese.

P erese. nf erese.

erese.

sei - ne Kia _

hearken but a lit _ tie space, O hearken but a lit _ tie space, O

29236



34

29236



4. Visione della morte di Beatrice
4. Vision von Beatrices Tod 4. Vision of the Death of Beatrice
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5. Morte di Beatrice 43

5. Tod der Beatrice 5. Death of Beatrice
Allegro appassionato

Be_a-tri _ ce. Sei prop_rio mor_ta,Alti

; Soprani ^

Be_a.tri , ce,

Se. a./ri . ce!

70

mor. ta!mor - ta,

Meno moto 71

rail, e dim.PP

Be .a.tri _ ce, Sis/ à re _ st orb en?

Be-a.tri _ ce,
Allegro appassionato

sei prop_rio mor, ta?

Bist du ge _ storben?

Canstthou be dead?

o Be_a_tri _ ce! Canstthou be dead?

1

70

Si tu sei

Du bist ge stör.ben, du bist ge - stör.ben!

Yea, thou art dead, yea,thou art dead!
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Poco piu vivo
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Soprani 83pp

^
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life it - self then dies;------- Be _ cause for ve _ ry wear _ i _ ness, his

29236
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pp rail.

tefe#^
piancor,

dim

lei.

dim.

gen.

dim

ehe sfo.gasser lo 
dim.

_ gen_ . do
pprall.

weitste am Her _ zen 
dim. l K k K

pp roll.

ihm verzeh _ vend na _ 

pp rail.

eas.ing the heart where hid_densor_ row lies.

rail.
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6. Lamento sulla morte di Beatrice
6. Klage über Beatricens Tod 6. Lament for the Death of Beatrice

cor gen.ti

Soprani Largamente sostenuto

Tenori

fc5

erese.

erese.

van _ . no vi .

hö.ren sei.ne Kla.gen,mit 
. P

^t^
quai discon _ so - la _ ti 

cresc.

cresc.

29336

Alti Ve ni - te, a in_ten_der

kommet, o kommet um zu

11 sos.pi _ri suo. i,

sans, ten Her - zen,

stay, o stay awhile and listen,hear his sighs, ye hearts so gen _ tie, -
Largamente sostenuto

ehe pietà il di _ si _

die Er_ barmen füh _ len, ihn. tö . te-ten, die 
cresc.

3

ihm im Busen wühlten, die

doth not pi - ty call,__ grief drives them forth,dis , con _ so.late they fall,__ If
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D.

tan - to do _ lo _ re 
durch ihr Schei-den
may be - hold, 

und dann er. ua. chen wir im 
The grief that gathers round my
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_ sem-bra la do _ lo _ ro - sa
die al- ten 

_ row that is

m’as 
drin - nen aufs 

new-- For

men _ - te,
Lei - . den.

old------------
Her. zen 
heart is

neuL. 
sor .

dim.

dim.

erese.

pain —

erese.

dim. e rail.

ch’io di - co: A - ni.ma mi.a, 
Willst du, o See _ le
Why, O my soul, dost

chè non ten vai?— 
nicht von hin _ nen ge - hen, 
thou with me re - main?

chè li tor _ men _ ti che tu pa 
viel schon istwo dir zur Qual so

Wilt thou not leave this world,wherecru _ el

_ ti - rai------ 
ge _ sehe - hen,

se.col, che t’ha già 
aus die - ses Le - bens 

Thou must en .dure, by

_ ra for _ te ondfan pen _ so, so di pau -
Der Tod er-scheint dem ban-gen-den Ge-mii-te als

torment sore op - pressed? Where.fore I oft am pen.sive with great fear, _ And

tan .to, tan. to no.io - so, 
mii-he. vol-leni Rin-gen?

dim. o rail.
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Je. den, der da 
who - so _ ev _ er

dulcissimo

te

P

kom , me, en _ de mei _ ne Lei _ den!'1 Und

-77

PP

»o 
“O

re, ehe

io 
Trö

call

chia'_ mo la Mor _ 
ster, der volt Gil _ 

on Death to hear,

molto rit.

mor _ 
Tod,“ 

Death,”

- te e di _ co: 
ruf ich, 

^L· cry,

-NEW
93 Un poco menő moto

StlO-SO 
stirbt■

_ te, 
- te

co 
mir 
E’en

me so . a _ 
die er. sehn . 
as up _ on

ve e
- te
my

accel.

Piu vivo

Vi . e.ni a _ me! con'tan .to ^ . mo

come, my cup o’er,flows the brim,”__ And

accel.

di chiun. que mo . 1 re, di 
könnt’ ich be _ nei _ den 

en . vy him,__

chiun _ que 
könnt’ ich be.

en - vy

29236
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60 Parte seconda 
(Nel cielo)

Zweiter Teil Second Part 
(Im Himmel) (In Heavens

7. Transfigurazione di Beatrice
7. Verklärung Beatricens 7. The Transfiguration of Beatrice



61

Tre voci dais alto
*) Drei Stimmen aus der Höhe

Tempo I

an _ ge_ li han.no 
dim.

*) Le tre soliste devono prendere posto tn alto, possibilmente vicino all’ organisto
Die drei Solistinnen sollen auf erhöhter Stelle, womöglich neben dem Orgelspieler Platz nehmen
The Singers of the 3 Solo voices should be placed at some height above the others, possibly near the organist

28236

mit der En _ gel 
dim

pa _ ce.

Scha.ren.

an. gels are in peace.
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pp perdendosi

Ί “
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!m
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degno.1° _ go

oco rit. Tempo I 103

schwtn gen.

103
Tempo I

sich em-por 
dim.

dim

es.si glo-ri . o.sa in 
dim
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dolce dim.
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Nun durch des Him . me Is _

MZ^^
Che per lo cie , lo span.de

Now through the Hea _ vens she

lu , ce d'a.mor, ehe gli 
Hal . len strahlt sie im 
sheds a light of

per lo cie _ lo span.de lu _ ce d'a, mor, che gli
Nun dur ch des Him . mels HaLlen strahlt  sie  im 
Now through the Heav’ns she sheds a light of love, the

erese.

an-ge-li sa - lu _ ta, gli 
Licht__ der Lie _ - he
love,__ the love that maketh

erese

kâ-B
an-ge-li sa. lu

Licht 
love

der Lie . 
that mak -

ta gli 
he 
eth

erese.

29236
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span.de
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co _ re
Seuf . zer, 

soars the sigh,
Tre voci dall’ alto
Drei Stimmen aus der Höhe
Three voices from above

II sos

PP

T.

- pi - - ro,

Sens. _ zer,

. pi _ , ro,

Seus. _ zer,

il sos
______ PP

der

dim. PP

117
erese

Now soars the sigh,

der 
pp

soars the sigh,

l’A _ more pian.gen _ do met.te in lui, po’ 
Lie . be zieht in se _ li.ges Ge. 
ris - es, up .ward drawn by weeping

in _ teLligen _ za nuo _ _ va, che 
der dem Her. zen mir entquillt, den 
that my heart— sends a.bove. It

x*

mferese

29236
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espr.

su lo ti.ra 
slid mit Kraft, 
Love,with pow’r

che l’A.mo . re piangen.do 
die ihn aus Tra.nen 
that through the worlds un _

che l’A - mojre piangen .do ti . ra,met.te in lui, po sulo

Kraft,seLges Gefild mitLie _ be zieht inden

dim.

su 
so

_ known 
dim.

_ ra.
_ bet.

through the worlds un . known---- doth guide. 
rail.

_ es, up .ward drawn by Love

met. in
so er-hebet, aus

lui, 
Trä .

known doth guide,through worlds 
P

po’
_ nen 

un

rail.

Io ti . 
er. he . 

doth guide.

che FA _ mo , repiangen . do met . 
dim.

in lui.

die 
P

ihn aus Tra.nen so__ 
dim.

er. he . . bet.
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___ erese,___ _____________ i i

^ ^ p ^—pl^' ρ Γ ■ ΝΓ fs7 u 7 iW
don _ na, ehe ri _ ce _ _ ve ο _ no _ _ _ _ _ re,

schaut er ein hoch _ ver_ eÄr _ /is Frau _en _ bild,

29236
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daß sich der Geist an ih _ rem Licht be le _ _ _ bet,
gaz.ing, the pil _ grim spi _ rit Stands a _ _ side,

M- P p ^ ^ ^- ^^^
lo pere_gri.no spi.ri.tola mi _

daß sich der Geist an 
gaz.ing, the pil _ grim

_ ra, la
ZÄ . rem Licht be _ 

spi _ rit Stands a _

mi _
Ze .

- side,

- ra, 
, &eZ,

2

29236

pere_gri.no
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Ich weiß, daß

And yet I

len - 
er

cor 
weiß, 
yet,

do . len _ te ehe 
ich weiß, daß 
and yet I

Al 
Ich 
And

cor do .

Io fa par _ la - re ehe 
er ihm
know, it

ML

Alt

PP

ehe lo fa par _ la _ re. 
nehm.lich nur ver. trauen. 
sub _ tle and so fine.

Al cor do - len , 
Ich weiß, daß er 
And yet I know,

mir

Sopr.II

Al

know,

:

. te ehe 
ihm

89236
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mf

. re.fa par 
Hol, den 
her it

So 
well 
For

io 
er 

oft,

lo 
von 
tells

la _ 
sagt; 
sought,

che par _ la di 
so viel, so 
so oft_ my

der 
of

la -
sags— 
sought.

lo  fa par 
von der Hol. den
tells of her it

_ re.

lo _ 
von

tells

__ fa par 
der Hol. den

of her it

la _ 
sagt.

sought.
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Allegro moderato
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nel_po-sta dali’ al _tis _ si _ mo si . gno ,
Herr _ lich.keit Ma.

ciel de l’u_mil. ta _ te
_ ri _ - ens in die himmli _Gott 

erese.
be. ru.fen zu der

dwell in gio _ ry with the an _ gels all, Where Ma _ ry is in that high

29236
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Ge-fil _ de. 
of peace_

in die himmli _ sehen 
is in that high Heav’n

gno , nel_
Herr _ , lick.keit Ma _

an _ _ gels all, Where

ciel
_ ri _ 
Ma.

de
_ ens
-ry

l’u-mil _ ta _ te ον’ è. Ma. ri . a.

29236
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IW

E - ra ve _ nu _ ta ne la men.te su _ a___ la gentil__ donna che per

In der Er. inn _ rung

Ev _ er he thinks_  up

n. _ ra ve _ nu _ la 
In der Er. inri. rung 
Ev _ er he thinks up _

weilt er bei dem BU , de der tu _ gend _ rei. , chen

_ on his la.dys grace Whom for her worth__  the

ne la men_te su _ _ a la gentil donna che per
weilt er bei dem BU _ de der tu _ gend _ rei. _ chen
- on his la.dy’s grace, Whom for her worth__ the

29236
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ciel de l’umil _ta . te ov’ e Ma _ ri _ a.
ri . - . ens, Ma _ _ ri _ _ , ews.
Ma - _ry is, Where Ma , ry is.

r----------------------■---------------------

P
-Jr "h---------------------- - --------------------- ■ ■ —t Í——» ye ■ l । u — *

/........................

Po _ sta fu dall’ al .
Gott hat sie_____ be.
God hath called__ her,

1—-------------- - ---------------------—
I· « 1

1---------- ------ 1
Po _ sta fu dali’ al ,
Gott hat sie be _

cresc.

tis. si _ mo si _ gno _ re nel 
ru . _ _ fen zur

God Himself hath called her to

ciel de l’umil _ ta _ te___

^" ^^^ ^

where Ma _ ry_

Herr _ 
dwell

. lichkeit Ma _ 
in gio _ ry,where

ciel de l’umil _ta _ te 
Herr _ , lichkeit Ma 
dwell in glo , ry,

ov’ e Ma. ri _ a. 
.ri. _ _ . ens.

Ma _ ry_  is_____

erese

erese

tis _ si _ mo si _ gno , re nel 
ru . . . fen zur
called__ her to

ov’ é Ma_ri , 
ri .

29236



Ragazzi
Knabenchor
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us - si - mo si _ gno _ re nel
Gott hat sie be - ru . fen zur

^^^.M
ciel de lu_.mil _ ta _ 
Herr , , lich.keit

_ te 
Ma .

ov’ e Ma. ri, a. 
ri - , _ ens.

crescAlti

God Himself hath called her to dwell in gio _ ry where Ma - _ ry is.

29236
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Ragazzi
Knabenchor
Chorus of boy’s voices Z

B

Po _ . sta
Gott hat

. „ God hath

^—- - v
fu dal si - gno -
sie________ be - ru .
called_____ her, God Him _ self hath

■ ft ft ft ^ hr ~h5-----
—i———^ ^^— *---7 'X'

Po _ _ - sta fu dall’ al _ 
Gott hat sie be - ru - fen zur 
God Him _ self hath called her to

_ tis _ - - si - n
Herr _ lieh _ kt
dwell in g

io SI -
nt Ma -
o - - - ry where

fen. 
called her. 

y ^Soprani

fu
sie-

_ self

Po _ 
Gott 
God

. sta 
hat

Him -

dal gno _ _ - re
 be - ru . _ fen,—
 hath called her----Alti

Po _ _ sta fu dall’ al _ 
Gott hat sie be - ru - fen zur 
God Him - self hath called her to

_ tis - - - si _ mo
Herr - , lieh _ _ keit
dwell in gio -

SI - 
Ma. _ 

_ ry where

gno - 
ri ,

re.
ens. 
is.

29236
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_ sta fu
hat sie _
Him _ - self

dall’ al - tis _ si - mo 
 be . ru . - fen,—

__  hath called her, —
Po . 
Gott 
GodTen

erese.

Ma _ rinel ciel de lu_.mil - ta­re a

_ tis _ si _ mo si - gno _ 
Herr -Heh. keit Ma _ ri . 

dwell------ in gio _

gno _ 
Gott 

y Sopr.God

gno - - re. 
ri - - ens. 

Ma - ry is.

Po _ _ _ sta fu dall’ al - 
Gott hat sie be . ru. - fen zur 
God Him .self hath called her to

_ re.
- ens.
- ry.

zurhat sie

Alti

Herr , lieh - keit,-----  
dwellHim .self____ hath called

_ te ov’ e— ov 
. fen zur_

her to—
be , ru -

fu po - 
Gott nat
God Him - self—

Po

_ sta 
sie__

re — 
zur- 
to---

sta fu dali’ al _tis _ si_mo si - gno 
ru - - - fen

called------ her

God Him - self—

Po
Gott

Ten.God

sta fu dall’ al _ 
hat sie------ be _
Him. self------ hath

fu po _ ^r§ta, 
Gott hat- sie — 
God Him - self—

AUargando

fu po. rita, 
be _ ru - fen,- 

hath called her,-

Herr _ Heh, keit,----- zur 
dwell in gio - ry, to

fu po. r§ta, 
be _ ru . fen,- 

hath called her,-.

fu no - - sta 
Gott nat~ sie— 
God Him _ self—Bassi

fuPo _ stafu 
sie

re 
zur 
to

Po _ sta 
Gott hat

dali’ al_ 
Ma - -
ry where

dall’ al _ tis . sumo si - gno 
be _ _ ru _ _ . fen

hath called — her
Herr, lich . keit 
dwell in gio 
AUargando

God Him _ self

mf poco a poco erese.
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Ï

_ a.
. ens.

ov’ è
_ lich.keit

fu po _ sta nel ciel 
be.ru . fen zur Herr _ 

hath called her to dwell

: Ma _ ry is. „ j erese. Je rail.

Afa - . H

Mari _ a. 
, ens.

ciel de lu_mil _ ta _ te, nel ciel de lu-miLta _ te ov’ e 
Herr , lich.keit,— zur Herr. _ lich-keit Ma _ .ri _
dwell in glo _ ry, to dwell in glo _ ry where Ma

in glo _ ry where Ma _ ry is. 
erese, e rail.

Ma - ri

erese, e rali.

lieh, keit,— zűr , ens.
in glo - ry, to dwell

Herr _ 
dwell

fu po _ sta nel 
be.ru. fen zur

Herr _ _ lich.keit Ma _ .ri .
in glo _ ry where Ma _ ry is. „ 

J cT’esc. rail.

at
ciel 
Herr,

hath called her to dwell

ov’ è Ma _ 
- lich.keit Ma _

_ ri _
, ri _

in glo _ ry where Ma _ ry is. 
erese, e, 7

tis_si_mo si-gno _ re nel 
ri . _ _ ens, zur
Ma - ry is to

ciel de 
^/r - 
dwell

lu_mil _ ta _
- lich-keit 

in glo _

te ov’ è 
Ma , .ri .
ry where Ma _

Mari _ 
- ens.
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Parte dels altezza
Eine Stimme aus der Höhe
A voice from above
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Non la ci toi _ ne, se di ca_lo _ re, 
nem Le _ ben 
to take her,

qua li , tä di ge , lo 
nicht Glut der Son _ ne, aus je 

or heat was eiv _ en the pow’r

te.
ne.

Ragazzi 
Knabenchor

237 Chorus of boyis voices 
L’istesso tempo

NichtKäl.te raff. te sie, 
Soprani Not to ex-cess of cold

sie,D . NichtKäl-te raff.BaSSl wn

or heat was giv _ en the pow’r to take her,

je , , nem Le . ben

Alti Non la ci toi _ qua li _ tä di ge _ lo ne di ca_lo _ re

nicht Glut der Son - he, aus

PP

Not to ex.cess of cold 
137L-

L
L 
£
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so - lo fu - e su - a g
weil al . so de. mats -voll die
But for her sweet be.nign _ ness

is

En _
I erese

she gone.

so - lo fu - e su - a gran be_nigni -

M

co - me -lai _ tre fa _ _ ce,
noch so jung an Jah, , ren,

as with oth - ers ’tis

But

erese.

_ ce de la

erese.

co _ me lai . tre fa - _ ce,

u-mi_li - ta - - te pas -
. lieh in der Gü _ te

of grace was her per -

for her sweet be.nign - ness

ta _ 
En _ 

is_
erese.

_ te; ehe lu _------- -- ce
_ gel , rei _ - ne

___ she gone;

ta - _ - te; ehe lu -
erese.

- gel _ rei ,

de 
so 
so

SU 
herr - 
full

su _ a u-mi-li - ta - - te pas -

herr _ heh in der Gü- te

full grace was her per _

erese.

k
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dim.

138
^~Tu PPP

so li cie _ li con 
lieh - tern Scheine— 
fee - tion grown,-The

tan _ ta vir _
pries selbst der Him _ met ih . re

mara_vigli_ar l’e _ 
ho - -he Tu-gend.Be-

hea.vens it pierced and therewith gio - _ ry shone. The

so li cie - li con fe’ mara.vigli _ ar l’e _M tan _ ta vir _ tu _ - te ehe
ppp

dim

shone. Thefee - tion grown; The hea.vens it pierced and therewith gio .

ho - -he Tu-gend-Be.

138

dim tferVHfr
ppp

S^

t
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104 |i qqi , 
IAh^jPiu vivo

hoi , _ dev

vies er sie 
called her to

sa _ lu _ te; 
zu sich, 

Himself,

til in sweet de _ sire— He 
. Piu vivo

si, che 
drum in

un _

dol - ce di_ si _ re gli giun , se di chi-a _ mar tan _ ta
hoi, der Ju - _ gend

til in sweet de _ sire_  He

dol - ce di.si _ re gli giun se di chi_a . mar tan _ ta sa - lu _ te;

vies er sie zu sich

called her Himself,

si, che

drum ii

un -
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fel _ _ _ la dLquaggiu a se ve . ni . - re per che ve.dea che - sta 
Him. _ _ mels Hal , len, weil je - nes Le - bens sor , gen, voZ _ le 
Life un _ end _ ing, this world too wear - i - ful, too e - vil

ni _ _ re per che ve.dea ch’e - sta

e _ vüLife end _ ing, this world too wear _ i - ful,

Him _ - mels Hal - len. wed

fél _ _ _ la dLquaggiu se ve -

je , nes Le _ 6ews sor . ^en , vol _ /e

r [íZnlraZZ.
z ii erese. k k ,

^^ r ri * 14^^ ^^^ ^!f '- +n u
vi _ _ ta női _ o _ sa non e_ra degnadi si gén _ til-------------- co -

Schwe. re unwürdig Da.sein für die Ho _ _ he wd -
deem . ing, Un.worth - y of a thing so gén  - tle seem -

iM—-----pJ·· e Ah X ^>! 5F vi . . ta női _ 0. sa non e.ra degna di si gén _ til_________ CO -M ----s|--------- 1--- k
erese. ff

41

M -ír-
erese. rL íU 09· » O s

Schwe. re
4------ -X-
unwürdig Da.sein für die Ho. . Zte zva -

m—P---- 9-------S^'
1 erese.

X^^ st ff
-e<5h------------·---- —e----------------------------

deem _ ing, Un.worth _ y of a thing so gen . _ tie seem _
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[142
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Piii vivo quasi Allegro

O o _ san _ 
ho. si _ an - 
Ho _ san _

_ na,__  
- na,__ 
_ na,__

_ na!. 
_ na!. 
_ na!.

O o _ san_ 
Ho.si .an .
Ho _ san _ 

Alti

4 =

mf

. na!
_ na/ 
_ na!

£

Ö o _ san _ 
Ho.si. an .
Ho _ san _Piii vivo quasi Allegro

Ragazzi 
Knabenchor 

14o| Chorus of boys voices

, na,__  
. na,__  
_ na,__

1
O o - san - 
Ho.si .an . 
Ho . san_

O o _san_ 
ho.si .an . 
Ho _ san -

_ na!.
. na!.
_ na!.

Ten.

O o . san _ 
Ho.si . an - 
Ho _ san _

_ na,__  
_ na,__  
_ na,__

143

erese.
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Tempo I
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T ^Vj-^*^* i ~
O o _ san _ na! 
ho. si. an . _ - na/ 
Ho _ san _ na!

O o_ san _ _ na,_ O o_san - .na,— O o.san _ .na!
Ho.si. an _ _ na,_ ho.si.an . . na,_ ho. si.an - _ na!
Ho _ san _ _ na,_ Ho _ san. , na,_ Ho , san _ _ na!

28236
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_ na,___
_ na,___
_ na,___

O o - san „ 
Ho.si - an , 
Ho _ san _

erese.

D
O o _ san _ 
ho.si .an .

Ho - san _

Alti

O o _ san _ 
ho.si .an .
Ho _ san _

_ na,___  
. na,___ 
- na,___

M
O o _ san_ 
ho.si .an . 
Ho _ san _

O o-san_
Ho.si . an _ 
Ho _ san _

_ na,___  
. na,__  
_ na,___

3
4M

O o _san_ 
ho.si. an _
Ho , san _

O o _san _ 
Ho.si. an - 
Ho _ san _ 
erese.Ten.

erese.

o_ san _ 
ho.si. an _ 
Ho _ san _

_ na,___  
. na,___

_ na,___

O o- san _ 
Ho.si .an . 
Ho . san _

_ na
_ na

_ na

|145|Tempo I

4 r .. ...
na!
na!

Tempo I
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- . 1 —------------------------------------

Ο o _ san - na!
Ho . . si. an . . _ na!
O Ho.san _ na!

Ο o _san - na!

-^____BL·________

wo· 0^0 U · "

Ho _ .si .an . _ _ na!

X o

. Λ iff

HeLsan _ _ na!

fel
--- --------

• / · · z *
Γ / *

1 fj

Æ---------------------------- μ J·

h . Nil L 1 =y--------4hy---------------- -J w-
0 o _ san _ na,

ze · w * b·
Be _ . a _ tri _

Ie 
ce!

-H-
tio . . si . an . na, Be . .a . tri . ce!
0 Ho.san . na, Be . _ a _ tri _ ce!
F

Λ~------------------ ^
■Ξ—- - ? ------
D o . san na, Be . _ a . tri _ ce!
f

7 FT 4 T
1------ 1 ^—ihP-------------t

To _ . si . an .
r

na, Be . _ a . tri , ce/
y—à------------- & S-' g^ =*If

Λ 3 Ho.san _ - _ na, Be _ _ a _ tri _ ce!
à

_ » M -L"^ ’_L t_A-

y

4 H IT
; n

ff|. 1 |_Γ'ΙΠ I4£P
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117

der 
of

re 
der

te - 
dem 
the

del _ la 
Gü _ 

who

_ si - 
Herrn 
Lord 

erese.

si _ 
Herrn

Him, 
pp

Lento 
dolce

cor 
. te, 

is

erese.

esc.

erese.

Then may it seem good
Lento

E poi piaccia a Co _lui ehe e si _ _ re deLia cor.te,si . a ehe la 
erese.

Und ge.fal _ le es dem Herr n der Gü te, daß sich sei - ne See , le er_

m##
un-to Him who is theLord of grace, that his Spir_

mö . ge, zu 
hence and be_

_ le er. he . ben 
_ it should go

Gü - te, daß ichmei.ne See _ 
grace, that my Spir _

. ni - se ne pos
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gio . 
ih . 
la _

_ ri _

of itsthe gio . ry

. re a ve - de . re la 
. hen die Herr, lick . keit

IE.

de la _ na

im.

ge.seg ce,

be_ne_det_ta Be. a_tri.ee

. ce

on the

P

Be . « .
Be . a _

g1 - 
se . 

hold

cio.e di quel . la
S dim.____________
5

. der ge.seg . -re. few

Her,

of that bless _ ed Be _ a tri . ce, of that bless _ ed

1148

de la su_a don.na:
_ rin,

- dy,

cio- e di quel. la be. ne.det _
der ge.seg. . .ne.ten

to wit, of that bless _ . . ed

samen _ . te

die in Ver.klä . _ rung schaut das

a _ tri _ . ce, Who now in gio . _ ry gaz . _ eth

29236
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r

tri _ 
tri . 
tri _

_ ce 
. ce 
_ ce

la qua _ le glo _ ri _o _ sa.men _ 
die in Ver.klä , rang schaut 

who now in glo , ry gaz _ eth

_ te mi_ra ne la 
das An . _ ge _

the coun , _ te _

. te _ nance of Him:

W
mi _ ra

k k ■

=^77

—bF—

R 

iccia

* 

di Co _ lui:_ qui est

=^=

per

RR-p—

—R------- -------------------·-----—r-------
- ge _ sicht

-^------
S^W.·

R-----------------
qui

r 
est

--- L-------
per

J> Jl J Ji . RR—5—
k r
quicoun _ est per

poco a poco calando
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